
  مستانز 

Hilde Domin* (1909-2006) 

(آزاد و برداشتها یها ترجمه)  

۞۞۞ 

 

یاهس یها یوهم ،پرندگان  

.لخت یشاخه ها یرو  بر  

،یکنندم یموشک باز  یمبا من قا درختها  

یرومم یمردمان یانم یگوئ  

یکنندافکار خود را پنهان م که  

یکنمخواهش م یرهت یشاخه ها ازو   

.یندنام خود را باز گو  که  

پندارم، که آنها به شکوفه خواهند نشست یم من  

 - درون سبز است -

یدار  یکه تو مرا دوست م  

.یکن یآن را کتمان م و  

 

۞۞۞ 

 

 



Winter 

Hilde Domin* (1909-2006) 
 

Die Vögel, schwarze Früchte 

in den kahlen Ästen. 

Die Bäume spielen Verstecken mit mir, 

ich gehe wie unter Leuten 

die ihre Gedanken verbergen 

und bitte die dunklen Zweige 

um ihre Namen. 

Ich glaube, daß sie blühen werden 

- innen ist grün -  

daß du mich liebst 

und es verschweigst. 

 

۞۞۞ 
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